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Сопоставительная фразеология в современном понимании – это осо-
бое направление исследований, ориентированное на выявление 
сходств и различий между фразеологизмами различных языков.  
Объектом исследований сопоставительной фразеологии является в 
принципе весь спектр формальных и семантических характеристик 
фразеологизмов, причем предметом анализа являются не только 
отдельные фразеологизмы, но и группы выражений, объединяемые 
по тому или иному признаку.  
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сходств и различий между фразеологизмами различных языков. 
Объектом исследований сопоставительной фразеологии является в 
принципе весь спектр формальных и семантических характеристик 
фразеологизмов, причем предметом анализа являются не только 
отдельные фразеологизмы, но и группы выражений, объединяемые 
по тому или иному признаку. 

Традиционно выделяемые типы  межъязыковой эквивалентности 
будут сведены  к следующим трём классам:  

• полные эквиваленты, 
• частичные эквиваленты, 
• безэквивалентные фразеологизмы. 

  Фразеологические эквиваленты, по определению Е.Ф. Арсенть-
евой,  это единицы, которые имеют тождественное значение, одина-
ковую структурнограмматическую модель, а также одинаковый сос-
тав компонентов. Фразеологические эквиваленты делятся на полные 
и частичные. Полными эквивалентами считаются единицы, которые 
характеризуются тождественным сигнификативно-денотативным 
значением, оценочной, функционально-стилистической, эмоциональ-
ной и экспрессивной коннотацией, имеющие одинаковый состав ком-
понентов и схожую структурнограмматическую модель. Частичные 
эквиваленты могут в небольшой степени отличаться в плане выра-
жения, при одинаковом плане содержания.  

Исследование фразеологических единиц в русском и армянском 
языках, характеризующих человека, выявило небольшое количество 
единиц, относящихся к полным фразеологическим эквивалентам. Это 
возможно объяснить тем, что сопоставляемые языки не являются 
родственными, а также имеют значительные расхождения на каждом 
уровне.  

Фразеологизмы  гадкий утенок и անճոռնի ճուտիկ являются пол-
ными эквивалентами ввиду совпадения их сигнификативно-дено-
тативного значения – «о ком-либо невзрачном, незаметном и т.п., кто 
впоследствии неожиданно для всех преображается внешне и внут-
ренне», а также коннотативного значения. Такого типа  устойчивые 
сочетания относятся к нейтральной лексике, имеют одинаковую 
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структурную организацию, а также практически идентичный компо-
нентный состав. Оба фразеологизма являются номинативными по 
своей структуре, образованы по модели «прилагательное + сущест-
вительное».  

Фразеологические единицы  кожа да кости и կաշի և ոսկոռ 
также относятся к фразеологическим полным эквивалентам. Сигни-
фикативно-дентотативные компоненты значения являются одина-
ковыми: «чересчур худой, изможденный, тощий». Коннотативный 
макрокомпонент значений также является тождественным. Оба 
фразеологизма являются номинативными с одинаковым компо-
нентным составом и структурой «сущ.+союз+сущ.». 

Полностью эквивалентными являются следующие фразеологи-
ческие единицы: простой смертный – հասարակ մահկանացու, хозяин 
своего слова – իր խոսքի տերը, кровный /смертельный/ враг – ոխերիմ 
թշնամի, голубь мира – խաղաղության աղավնի, золотая душа – ոսկի 
հոգի ունի.  

Фразеологическая единица «синий чулок» (о лишённой женствен-
ности и обаяния, непривлекательной, безвкусно одетой женщине) 
появилась в русском языке благодаря переводу-кальке английской 
идиомы «blue stocking». Данный оборот обладает яркой образностью 
и интересной историей своего происхождения. Первоначально выра-
жение стало использоваться в Англии в 80-х гг. XVIII века в салоне 
писательницы Мэри Уортли Монтэгю. Активным участником этого 
салона был известный ученый Бенджамин Стеллингфлит, который не 
следил за модой и своим внешним видом, носил синие чулки при 
черном платье. Такой костюм вызывал насмешки салонных дам, 
которые прозвали рассеянного ученого «синим чулком». При этом, 
если ученый не появлялся в салоне к определенному часу, все начи-
нали беспокоиться о том, что беседа может не сложиться, так как нет 
«синих чулок». С течением времени это выражение стало употреб-
ляться в отношении всех членов кружка, где происходили обсуж-
дения научных и литературных новостей. Также существует версия, 
что название «Собрание синий чулок» было придумано голландским 
адмиралом Боскавеном во время его визита в Англию. 
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С  историей происхождения фразеологизма «синий чулок» можно 
ознакомиться в словаре под редакцией В.Н. Телия, где представлен  
развернутый культурологический комментарий И.В. Зыковой. Необ-
ходимо отметить, что компонент фразеологического оборота «синий» 
принадлежит к цветовому коду культуры, а второй компонент «чу-
лок» соотносится с костюмным кодом. Образ фразеологического обо-
рота строится на метафоре: с одной стороны, женщина, которая не 
уделяет должного внимания своему внешнему облику, уподобляется 
мужчине и приобретает таким образом мужские качества, с другой 
стороны, женщина сравнивается с немодной вещью. Также, образ 
фразеологизма формируется на основе метонимического отождеств-
ления «чулок-женщина», вызывающий соответствующие ассоциации 
«вещь – тот, кому она принадлежит». Цветолексема «синий», входя-
щая в состав рассматриваемого фразеологического оборота, также 
играет важную роль при создании образа, так как в современной 
культуре синий цвет символизирует человека, который сконцентри-
рован на своем внутреннем мире, на своих мыслях и чувствах и 
равнодушен к окружающим его людям и другим вещам. Следова-
тельно, данный компонент способствует созданию образа замкнутой, 
скрытной женщины, лишенной ярких, индивидуальных черт и в 
целом характеризующейся непривлекательным видом. 

В армянском языке нет эквивалента данному фразеологизму. В 
Русско-армянском фразеологическом словаре под редакцией Р.Л. 
Мелкумяна и П.М. Погосяна находим: կանացիությունից զուրկ, չոր ու 
ցամաք, բծախնդիր կին, որին հետապնդում է միայն գիտությունը կամ 
որն իրեն նվիրել է գիտությանը: 

Однако в переведённых текстах встречается дословный перевод: 
Այստեղ նրա հետ մի տիկին մտերմացավ մեր ռուսներից, ինչ-որ մի 
կապույտ գուլպա, արդեն ոչ ջահել,ու տգեղ, ինչպես վայել է կապույտ 
գուլպային: 

Безэквивалентными являются также следующие фразеологичес-
кие единицы: собака на сене – մեկի մասին, որը մի բանից չի օգտվում 
և թույլ չի տալիս ուրիշներին օգտվելու, мелкая сошка – քանաքի մարդ, 
մեխի գլուխ, բեղից ընկած բրինձ, Фома неверующий – թերահավատ 
մարդ, մարդ, որին դժվար է ստիպել հավատալ որևէ բանի, коломенская 
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верста – լողլող, լագլագ , звезда первой величины – փայլուն դեմքերից 
մեկը, звёзд с неба не хватает – մի առանձին բան չլինել, восходящая 
звезда – արվեստի կամ գիտության բնագավառում արդեն հռչակ 
ստացած և ավելի մեծ հեռանկարներ խոստացող գործչի մասին, 
стреляный воробей – ընկած դուրս եկած մարդ, շատ բան տեսած մարդ, 
փորձված գայլ, клеймённая шельма – սաստիկ խաբեբա: 

Таким образом, при сравнении русских и армянских фразеоло-
гизмов, характеризующих человека, были выявлены единицы, кото-
рые совпадают по всем аспектам фразеологического значения, ком-
понентному составу и грамматической структуре и, соответственно,  
принадлежат к полным фразеологическим эквивалентам. Однако, как 
видим, среди фразеологизмов, характеризующих человека, чаще 
встречаются безэквивалентные единицы. 

Рассмотрим некоторые частичные фразеологические эквивален-
ты, характеризующие человека,  в двух сопоставляемых языках. К 
ним можно отнести следующие: золотое сердце – ոսկի մարդ, заячья 
душа – նապաստակի սիրտ ունենալ, маменькин сынок – մայրիկի բալա, 
մոր փայ որդի, мелкая душа – ցած հոգի, մանր մարդ, белая ворона – 
պոչը խուզած կաչաղակ: 

Следует отметить, что структурно фразеологические единицы 
обоих языков схожи, отличие заключается в том, что содержат они 
разные компоненты /соматизмы, зоонимы и др./. Так, сердце – 
մարդ/человек/, душа – սիրտ/сердце/, сынок – բալա/чадо/, ворона – 
կաչաղակ /сорока/. 

Частичные эквиваленты при сопоставлении в двух языках имеют 
следующие характеристики: полное совпадение на уровне сигнифи-
кативно-денотативного и коннотативного макрокомпонентов фразео-
логического значения; различия на структурно-грамматическом уров-
не (число, порядок слов и т.д.); различия на компонентном уровне; 
полное совпадение, либо частичное расхождение образов. 

В целом необходимо отметить, что в рамках сопоставительного 
анализа фразеологических единиц, характеризующих внешность 
человека в армянском и русском языках, было выявлено небольшое 
количество межъязыковых частичных эквивалентов, что является 
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закономерным фактом при исследовании фразеологизмов языков 
разного строя. 

Многие фразеологические единицы (в основном наречного и гла-
гольного характера) в семантике содержат характеристику человека. 
Рассмотрим некоторые из них с компонентом как / будто, словно, 
точно/.  

Как /будто, словно, точно/  в  воду  опущенный –  թռջված հավ 
դառնալ, գլխին ջուր մաղվել, սև  շվար մնալ, ձեռքը ծոցումը մնալ, փուշը 
տալ, պատածակը մնալ, քիթը կախ  

как /будто, словно, точно/  аршин проглотил – կարծես  շամփուր 
կուլ տված լինի, կարծես  փայտ կուլ տված լինի  

как /будто, словно, точно/  муху проглотил –  մեկի տարօրինակ 
տեսքի,  դժգոհ կերպարանքի մասին 

как /будто, словно, точно/  заведённая машина – մեխանիկորեն և 
անդադար նույն բանն է անում 

как /будто, словно, точно/  вкопанный – տեղն ու տեղը մեխվել 
մնալ, քար կտրել մնալ 

как /будто, словно, точно/ небо и земля – սար ու ձոր 
տարբերություն կա, սա որտեղ, նա որտեղ 

как /будто, словно, точно/  сонная муха – Ադամա եզ, կալի եզ, 
սառած /պաղած/ դոլմա 

как /будто, словно, точно/ стёклышко – բոլորովին մաքուր, 
բոլորովին սթափ, չխմած, չհարբած 

как /будто, словно, точно/  угорелый – ոտքի տակ կրակ վառվել 
как /будто, словно, точно/  мышь на крупу – ուռչել-փքվել, մռութ 

անել 
как /будто, словно, точно/ чёрт ладана – ինչպես սատանան 

խնկից 
Большая часть из приведённых русских фразеологических еди-

ниц не имеет эквивалентов в армянском языке. Только последние яв-
ляются полными эквивалентами.    

Это объясняется тем, что при определении национально-культур-
ной специфики  уместно учитывать образную составляющую. В 
основном, именно образ, лежащий в ядре фразеологической номи-
нации, дает возможность нам увидеть национальную уникальность и 
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особенность видения языкового мира носителями того или иного 
языка, заложенного в прототипах фразеологической единицы. Дан-
ные прототипы связаны с сугубо специфическими реалиями жизни 
того или иного народа. 

Таким образом, можно говорить о том, что фразеологические 
единицы аккумулируют национально-культурный потенциал народов 
-носителей языков и выражают особенности и уникальность каждого 
народа. 

Выявление и понимание степени фразеологической эквивалент-
ности облегчают восприятие фразеологических единиц; способствует 
более адекватному их переводу, поскольку является более безоши-
бочным. Выявленные межъязыковые сходства и различия могут 
способствовать более успешному изучению и преподаванию фразео-
логии в родном и изучаемом языках. 
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Վ. Բրյուսովի անվան պետական համալսարան 

 
Համեմատական դարձվածաբանությունը ժամանակակից ընկալմամբ 
մասնագիտական հետազոտական ուղղություն է, որն ուղղված է 
տարբեր լեզուների դարձվածային միավորների միջև նմանություն-
ներն ու տարբերությունները բացահայտելուն։ Համեմատական 
դարձվածաբանության  ուսումնասիրության առարկան, ըստ էու-
թյան, դարձվածքների  ձևական և իմաստային  բնութագրերի ամ-
բողջ շրջանակն  է, մինչդեռ վերլուծության առարկա են ոչ միայն 
առանձին դարձվածքները,  այլև այն խմբերը, որոնք միավորվում են 
այս կամ այն հատկանիշով։ Հոդվածի շրջանակում ավանդաբար 
առանձնացվող միջլեզվային համարժեքության տեսակները կներկա-
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յացվեն հետևյալ երեք դասերով․ լիարժեք համարժեքներ, մասնակի 
համարժեքներ, անհամարժեք դարձվածքներ։ 
Բանալի բառեր՝ դարձվածային միավոր, լիակատար համարժեքներ, 
մասնակի համարժեքներ, անհամարժեք դարձվածքներ, միջլեզվային հա-
մարժեքություն, դենոտատիվ նշանակություն, բաղադրիչային կազմ,  ազ-
գային մշակութային առանձնահատկություն, կառուցվածքային բառագի-
տական նմուշ, կառուցվածքային քերականական նմուշ, համարժեք  
թարգմանություն: 

 
 

ON SOME PHRASEOLOGICAL UNITS CHARACTERIZING A 
PERSON IN RUSSIAN AND ARMENIAN 
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Comparative phraseology in its modern understanding is a special field of 
research aimed at identifying similarities and differences between 
phraseological units of various languages. The object of study in 
comparative phraseology is, in principle, the entire spectrum of formal and 
semantic characteristics of phraseological units, with the subject of 
analysis being not only separate phraseological units but also groups of 
expressions united by one feature or another. Within the framework of this 
article, the traditionally distinguished types of interlingual equivalence 
will be submitted  to the following three classes: “full equivalents”,  
“partial equivalents”, “non-equivalent”. 
 Key words: phraseological unit,  full equivalents,  partial equivalents,  
non-equivalent phraseological units,  interlingual equivalence, 
significative-denotative meaning,  component composition,  national and 
cultural specificity,  structural-grammatical model,  adequate translation. 
 
Информация о статье: статья поступила в редакцию 30 сентября 2025 г., подпи-
сана к печати в № 2.СХХI (121).2025 30.10.2025.   


